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Uus paradiis. 
E w a l d G e r h ar d See l i g e r i roman. (1 järg) 

. E i ! " sosistas ta. „Mitte kättemalsmist ei paranda 
ma teile. Minu lältimalsmine matke ühes minuga maha. 
Mina o!en aist ja fee on minu testament: mitte haawu 
lüüa, wa.d neid parandada. Kuulge mind!" 

Teie lendate mägestikku, leiate sealt ühe järwe ja ka 
selle kaldal seiswa linua, mille maawärisemine mõni aas» 
t sada tuaast on ära huwitanud. See kord, kui see linn 
asutati, teh l siia ka see tamm soosse. Ta wiib mitme wa» 
beg-l ühelr saarelt teise. Kõrge kultura, mis siin kord wa-
li^enud, on loodufewäed huwitanud. Rusude alt leidsin 
ma tulda ja tallid liwa. Kulda oli siin niipalju kui meil 
rauda. Waewalt tegin ühe noapiste asjata. Mis leidsin, 
tassisin ühe wana templi pooleni jätnud keldrisse. Punased 
ristid kiwide peal juhiwad teid sinna. Warandus on wäike, 
sellega wõrreldes, mis weel seal rusude all peitub. Ka 
leiate sealt weepeegli kõrgusel sügawa wana käigu, aga ta 
on sisse kukkunud j , seal ei wõi käia. Mägestikus inimesi 
ei ole. Teda piirawad igalt poolt sood, ainult see tamm 
wiib siit wälja. Mina raiusin puude sisse märgid, mis 

teed juhatawad. Teil pole seda tarwis, sest teie oskate 
ju lennata!" 

Ta waikis wäsinult kuid ta panewad silmad wahtisid 
Gontarpile otsa. 

„Ma wõtan päranduse wastu I" wastas see, et meest 
rahustada. 

. J a peate seda rikkust inimesesoo heaks tarwitama!" 
ütles Meirik Labdon pikkamisi, iga sõna iseäraldi kaaludes. 
„(5ee mägestit seal peab saama wabaks elukohaks kõigile, 
keda nõndanimetatud inimlik õigus taga kusab." 

„Ometi ainult ilmsüütadele?' küsis Gontarp. 
„Nad tõik on ilmsüütud I sosistas arst suuremal häälel. 

„Neid on ainult tarwis puhtamasse õhku istutada. Mina 
olen inimlist loomu uurinud. Ma tunnen ta öölülgesi ja 
kuristikku. Aga headus on ärawõitmata ja kõige wägewam. 
Lugege mu testamenti. Kirjutasin ta palmi lehtedele. See 
on mu kolmeaastase üksilduse wili. Ka kõige pisema asja 
peale mõtlesin ma seal. Teie ei tarwitse orjamist sellest kinni 
hoida, kui oskuse aru teile paremaid abinõusid annab. 
Sellest leiate ühe paadi kirjelduse, mis weeteerudest isetege» 
wait üle läheb. Sellejuures oli mul putukate liitumise 
waim silmas. Tehke kuld ise rahaks. Osawaid inimesi leiab 
igal pool. Igaühe nime, kes mind mu põgenemisel aitanud, 
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Wõitlus wabaduse eest Saksamaal. 
Üliõpilaste meeleawaldus Warlburgis Preisi Walitsuse rcäljalannawmata reaktsionilise lor»< wastu. Selle meeleawalduse 

puhul põletati ohniitserite mundreid ja muLtasajolisi ajalehta. 

leiate mu testamendist, ka koha, kus see sündis, kui 
teda trehwasin. Mõnele sõnale on kriips alla tõmmatud. 
Need otsige lõige pealt üles. sest nendelt olengi ma oma 
mõtted osalt saanud. Ostke Penua ja Bolvia presidendi käest 
wangikojad tühjaks. Need inimesed müüwad Teile oma 
hingegi kulla eest ära, kui neil hinge üleüldse oleks. Hari» 
likult panewad nad oma politilised wastased oma Walitsuse 
asutuses kinni. Sealt leiate oma asunduse jaoks esimesed 
elanikud. Asutage igas ilmajaos bürood. Minu poolt lei> 
tud maa wõib miljonid inimesed endasse mahutada. Pidage 
algus salajas, siis teid ei elsitata. Pärast olete küllalt nii 
wägew, et teid makswaks tunnistatakse. 

Aga hoidke wõitluse eest ja otsige rahu. Ärge unus» 
tage, et kuld tinast ja püssirohust wägewam on. Kaks, tolm 
inimese põlwe kaob, enne kui wana kultur siia tihnikusse 
tungib. Siis aga on wana neelud põlw ju ammu kadunud 
ja uus, rõemus üles kaswanud. See on minu testament, 
mis ma teile ja inimesesooa maha jätan." 

Ta hääl katkes — ta hingeldas. Vontarp wõttis ta pea 
sülle ja toetas ta selga. Ta pea käis selle hiiglaülesande 
ees ringi, mis suri, ja talle andis. See oli töö, fuur ja 
hiilgaw, mille sarnast midagi muud polnud. 

Mis oli selli wastu ta wilets ekspeditsion, mille eest ta 
oma elu õnne oli ohwerdanud! 

Ta uurija ifemeel, mis teda Willburg Franti juurest 
omale ajanud, lahkus. Willburg Frank oli teda jagamata 
eemale tahtnud. Kui suur õigus oli tal olnud temalt nõuda, 

et ta ainult siis tema omaks saab, kui ta reisid täieste lõ> 
petab. Kas oli sellest elust küllalt, mis ta nüüd elas! 

Äratundmise häbis wajus ta pea sügawale longu. Mis 
oli fee Meirik Labdoni genialfe waimu wastu? 

Ta pigistas surija kätt. 
«Teie olete nõus," sosistas Labdon murelikult, „jama 

tean, et Teie ka sõna peate. Teie panete mu töö ja mõtte 
kaswama, aga hoidke —" 

Ta hääl oli ikka tafamats jäänud, wiimased sõnad 
surid ta suhu. Ta ei jõudnud ütelust enam lõpetada. 

Sel silmapilgul astus Friiz tihnikust wälja, pani Püsft 
käest ja tuli tule lähemale. 

Gontarp andis talle märku. 
,Ta sureb I" sosistas Friiz. 
Seal awas Meirik Labdon weel kord silmad ja 

sosistas: 
^Aga headus kestab igaweste!" 
Siis halkas ta surema, ühes loojaminewa päikesega 

lendas ta hing'gi teele. 
Waikides halkas Gontarp laia roostetanud noaga 

surnule hauda kaswama; waikides asendas ta surnu Fritzu 
abil sinna sisse ja ajas Fritsu kaasaitamisel selle jälle täis, 
maa peale kena kalmu tehes. 

.Tema hingab nüüd rahus \" ütles Fritz pühalikult, 
wõitis mütsi peast, pani käed kottu ja tegi lühilfe palwe. 

Gontarp seisis raudsel näol seal juures ja maadles 
hiiglaülesandega, mis kadunu ta õladele pannud. 
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Seal kõlas ülewalt wali kõlin, ja kohe oli haud üle ja 
üle kulla ja kallitiwidega kaetud. Suuremad ja wähemad 
mürakud, wormitud ja wormimata, seisid seal peal ja fä« 
rasid heleduste tule wabisema! walge!. Nende wahel seisid 
pähklasuurused lihwimata kallidliwid, mille terawad ääred 
särasid. Kangekaelsed termiirid olid oma häwitusetöö lõ> 
petanud ja kott oli koorma all lähkenud. 

„Kuldl" hüüdis Fritz ja sirutas käe wälja. „Selge 
kuld \n teemandid I* 

„Ara röõwi!" kärkis Gontarp ja hoidis teda tagasi. 
„6eft mees, kes siin all puhkab, oli tõepoolest aus ja talli-
meelne inimene." 

Juba ammu enne päikese tõusu lendasid nad teele. 
Mootor töötas ja kruuwis sõiduriista wäsimatalt pimedu» 
fesse. Suure wankri ais, mis püsti hortitsondil seisis, 
näitas neile teed. Natuke aega pärast päikese tõusu lasksi-
wad nad bensini puuduse pärast laiale rohuplatsile maha. Va» 
romeeter näitas 1000 meetrtt kõrgust. Nad olid mägestiku 
jalal seiswa kiltmaale jõudnud. 

Just nende ees tõufts metsiku>kujuline mäelatw üles 
taewa poole. Põline mets oli neile ju ammu selja taha 
jäänud. "Üle kaljudl ronides jõudsid nad wiimaks waleda 
oja kaldale, mille äärt mööda nad niikaua edasi läksid, kuni 
nende ees järwepeegel sinetama hakkas. 

Pitk ja kitsas, nagu Zürichi järw, ulatas ta põhjast 
lõunasse. Tema pind seisis umbes 600 meetrit merepinnast 
kõrgemal. Läänekallas oli järsk, idakallas madalam. Põh» 
jalaldal fesis suur rusuhunik, mis sügawale wee sisse ulatas. 

Friiz ei jõudnud küllalt imestada. Kuid Gontarp jäi 
rahulikuks, jahedaks. Nad leidsid templi ja ka keldri. Nä> 
He8 sinna kokku kuhjatud kullatagawara, hakkas Fritzsule 
alles walgus koitma. 

„<5ee oli siis ikka kunstlik tamm!" hüüdis ta. 
Gontarp nikutas ainult pead ja kumardas palmi leh« 

tede järele, mis waranduse peäl seifid, hoolega nummerda­
tud sada nelikümmend seitse lehte. 

See oli Melrik Labdoni testament. 
Gontarp luges ja luges ja unustas toit muu. 
Fritz wahtis tal üle õla ja söandas waewalt hingata, 

kuigi ta paljudest Inglisekeeli sõnadest hästi aru ei saanud. 
5tuid olulikku sai ta ometi teada. 

Kui ta hoolega joonistatud korkpaadi joonistust nägi, 
tuli üllatufehüüe ta suust. Asi oli nii lihtlabane. Ja ometi 
ei oleks ta iial selle peäle tulnud. 

Kui Gontarp õhtul wiimase lehe kõrwale pani. siis tea» 
dis ta, et Meirid Labdonis mees oli surnud, kellest kord 
oleks wõinud inimesesoo juht saada. Neist lehtedes 
kõneles lai süda, sügaw teadmine ja üliteraw mõistus. 
Selles ilmutas ta esimesejärgu korraldaja waimu. Kuid 
saatus, mille sügawusesse keegi ei suuda tungida,, oli ta 
teelt wälja paisanud. 

Aga Meirik Labdon ei olnud sllrnud. Ta elas oma 
töös edasi. Ja fee töö pidi eluks ^aama. 

Seda tõotas Gontarp endas pühaliku wandega. 
ssritz seisis seal kõrwal ja nikutas kinnitades pead. 
Truu teenrina oli ta oma käskija mõtteid mõistnud. 
Juba järgmisel hommikul kandsid nad õhulaewa alu» 

miniumi-paadi järwe, leidsid jõe, mis järwest lõunasse 
woolas, ja wõisid peagi selgusele jõuda, et Rio Parado 
peäl edasi sõitsid. Weeleerdudeft ja koskedest polnud puu-
dust, aga paat oli mi kerge, et seda kergeste wõisid õlal 
kanda. Kaheksandal päewal oliwad jälle Tres Ihla cacho» 
clra juures. Nad ränisid ühe saare peäle ja andsid märku. 

„Hua—hoooo l" kisendas Keseliel ja lähines paadiga. 
Indianlastele anti palk katte ja saadeti nad weolaewaga 

wett mööda alla, nii pea kui nad paadid maateed mööda 
olid ülemistesse wetesse tassinud. 

Gontarp. Fritz ja Hesekiel sõitsid Ütsi üles poole. 
Kuu aega hiljem näitas üks neist muudrukudest Santa« 

ränis Silwa Newociro ja Ko. pangamajas tšeki ette. mis 
kohe wälja maksti, sest et Karl von Gontarpi nimi seal 
peal seisis. 

See oli wiimane elumärk, mis Gontarp maailmale 
etnografina ja põlise metsa uurijana andis. 

III 

Kindtnstufewentilil. 
Gontarp, Fritz ja Hesekiel olid waheajal templi, mis 

pooleni 2ra häwitatud, koduselt sisse seadnud. Hesekiel 
kandis söögi eest hoolt, püüdis kalu, pani wõrkusi wälia ja 
ei hoidnud ka püssirohtu kokku. Ta oskas tuletoru ja lihw» 
titud noolest, mis ta indianlastelt ostnud, hästi tarwitada. 

Fritz kaewas waremetes kulda, kui ta Gontarpi seltsis 
mägestikus ei wiibinud. Õhtul tulid nad ikka jälle kokku 
ja wahetasid mõtteid. 

Contarp joonistas taskuraamatu lehtede peäle, kuhu ka 
Meiria Labdoni testamendi Poola keelde tõlkinud, mäges» 
tiku plaani. Peaasjalikult seisis mägestik tõwadest kristali» 
kiwidest koos, milles ka raua olluseid leidus. Järwe kaldal 
ja kiltmaal oli lubjane aluspmd. Lubjatiwist oli ka endine 
linn ehitatud. 

Wulkanilist tegewust polnud kusagil näha, niisama 
wähe oli laawakiwa. Maawärisemine, mis wana kultura 
huwitanud, wõis siis ainult tektoniline olla. 

Pärast söömist pikutasid nad, mantlid ümber, tule ääres 
ja kõnelesid Labdoni testamendist. 

,Õieti wõiksime palju lahedamalt elada," arwas Fritz 
ninatargalt, „kui siin kiwide peal maas. Igaüks topib siit 
taskud täis ja — Heidil — Berlini wõi mujale!" 

^Mina sind tagasi ei hoia!" wastas Gontarp tõsiselt. 
»Aga mõtle, mis sa siis teed, kui su taskud jälle tühja 
täis on." 

^Tulen tagasi ja täidan nad uueste!" wastas Fritz. 
,Kuid unustad, et siiatulek sugugi kerge ei ole ja et sa 

waewalt oma jõul siia saad. Pealegi on fee warandus 
siin kõik Meirik Labdoni pärijate oma. Ja mina mõtlekssn 
hästi järele, kas ma sind weel teistkorda siia tulla — kulla 
juure tulla luban? sest mina jään siial" 

^Ah!' kaldus Friiz kohe kõrwale. „Nii ma ei arwanud. 
Testament on testament. Sellest tuleb lugu pidada. Ma 
arwasin ainult muidu, mis teha wõiksime, kui tahaksime? 

„*?ofge pealt oleks fee (uut iõteöust* tännoas 
Gontarp. Meirik Labdon ei olnud mitte kilgipüüdja, kui 
ta selle testamendi kirjutas. Koik need lõbude mis sind 
Virlinis wõi mujal ootawad, on meil mõne aasta pärast 
ka siin. Sest kullaga wõib seda kõike saada. Siin on sa> 
dandete aastate eest kõrge kultur walitsenud ja ta peab 
meie abil siin uueste ärkama." 

Ta waikis ja wahtis tulle—ta waim lehwis tulewikusfe. 
^.Massal on õigus," ütles Hesekiel ja pistis tubakajunni 

teise suunurka, sest wana meremehena pidas ta sedalaadi 
tubakamaitsmist kõige sündsamaks. 

Järgmisel õhtupoolikul tungisid nad esimest korda wii. 
dakasse koopasse, mille uks weepinna kõrgusel kaldal seisis. 
Koopa põhi seisis weepinnast weel sügawamani; weest lahu-
tas teda madal wall. Tee wiis siledalt ja ruttu alla — 
minewalt olla, waos endiste töötegijate tööst. 

Nad kõik olid endid selle pimeda käigu jao?s ette walmis-
tanud. Hesekiel käis gummi tulelondiga kõige ees. Lont 
lõõmas. 

Fritzul oli täidetud bensini tuleriist lües ja pudel ben» 
sini taskus. 

Gontarp tuli wiimasena, kompass käes, taskus hulk 
tuleriistu ja rakettisi, mida ta indianlastele meelituseks 
kaasa wõtnud, et neile ennasi nõiameislrina näidata. , 

Tahtmatalt naeratas ta selle teaduslife lapsikuse üle. 
Äkki peatas rong. 
Neil oli takistus ees. 
Prügihunik, mis peaaegu laeni ulatas, pani tee kinni. 
Hesekiel nihkus pahemat seinaäärt mööda edasi ja ta 

suust tul i üllatufehüüe. Mõned kiwid kolisesid alla fügawu» 
sesse. Ta hakkas liuglema. Aga Fritz kahmas temast kinni 
ja kiskus ta tagasi. 

„<5eal aegutab fügawus!" kogeles Hefetiel, keda muidu 
naljalt ükski asi ei kohutanud. 

Gontorp wõttis tulelondi, pani ta maha ja nihkus pik» 
kamisi edasi. Hesekiel ja Fritz põlwitasid tema taga, wai, 
mis ta jalust hädakorral kinni kahmama. 
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„ Lähme l" hüüdis Gontarp. „Suur pragu kiwi fees. 
Wõib olla, et see maawärisemise pMuseks oligi?" 

Ta wiskas liwi alla. Kiwi kukkus, weeres, kukkus, ei 
jõudnud lõpule. Rakett sisises ruumis. Kuid kustus enne 
põhjajõudmist. 

^Pragu jookseb wiltu allapoole nagu kamin \" seletas 
Gontarp, ikka weel maas olles. ^Anna bensini pudel siia!" 

Fcilz kuulis sõna. 
Oli kuulda kudas bensinipudel, Gontarpi käest wisatud, 

kaljuseina wastu puruks läks. Kohe selle järele lendasid 
paar raketti sinnasamasse. Tekkis filmipimestaw walgus. 
Nagu läikiw mantel woolas põlew bensin alla sügawusesse, 
kus ta kustus. 

„Hiigla»auk!" ülles Gontarp, laskis rewolwrit, tõmbas 
kella ja kuulatas. 

Kui pauk teel waikis, ärkas nende all pikkamisi wastu» 
kaja, esiti nõct ja õcn, sits itta tugewamaks paisudes, kuni 
ta wiimaks üsna kaugel urisedes kustus. 

^Wiiskümmendwi!S sekundil" ütles Gontarp ja tõusis 
üles. „Kõla järele otsustades, peab koobas hiiglasuur olema. 
Küll me pärast juba sinna alla poeme. Kõigepealt uurime 
käiku edasi. Risuhunik eest ära!" 

See oli enamaste weest pehneks uhutud kiwirahn. Kaik 
tegi siin kerge keeru. Nähtawaste olid mäekaewanduse ehi» 
tajad siin kergest maast püüdnud kõrwale saada. 

Hesekiel põlwilas tohe maha ja hakkas kätega kühweldama. 
„Noh. nii wõid sa kaua töötada," naeris Fritz. ^Meie 

lihtsa» uhume ta teelt ära. Laseme wee siia sisse. See 
kestab ainult mõne minuti, sest kä,l läheb mäest alla." 

Gontarp nikutas pead. 
Nad tulid päewawalgele tagasi ja hakkasid mallist teed 

läbi murdma. See tee wiis just ühest hiiglasuurest sambast 
mööda, mis üh: h iglapalee peält rah?kümne meetri 
kõrguselt alla oli tukkunud. Palee oli nüüd muidugi 
rusu hunik. 

^Toetada — toetada!" karjus Fritz. „See on meie 
lüüsiwäraw. Kui hunik alla ujutatud, wõtame toed ära ja 
fee lammas weereb iseenesest atta." 

Hesekiel sai kohe kergendusest aru, mis ettepanekus 
peitunes, ja raius paar puud maha, millega würsitlujulist 
tiwirahnu toetati. 

Esiti oli see wäike tirele, mis käiku woolas. Aga mida 
enam kiwa Hesekiel ja Fritz kah:le poole eemale pildusid, 
seda tugewamaks läks woolus. 

,,Ettewaatust!' hüüdis Gontarp. „ Mui du hakkab 
rähn enneaegu libisema." 

„Tragilr kallale I" hüüdis Fritz iööõhinas ja kiskus 
ühe samba osa suure samba alt wälja. „Ätida enam, seda 
rucem saame sihile." 

Wiimaks tuli ka tema kaldale ja silmitses uhkusega 
sisifewat, kohisewat weekogu, mis kaewandusesse woogas. 
Weerand tundi waatasid nad pealt ja lasksid weel mõju 
awaldada. 

„Parem pisut enam kui liig wähe l" hüüdis Fritz, kui 
Gontarp juba käe üles tõstis ja Hesekiel rugesi tahtis ära 
tõmbama hakata. 

Aga weewoolus jõudis neist ette. Sammas kao» 
tas korraga peatuse, halkas libisema ja walgus kanali. 

Waheajal oli ilm pimedaks läinud. liget Fritz käis 
peale, weel kord käiku minna, wähemalt waadatagi, kas 
risuhunik eest ära on. 

See oligi kadunud, peaaegu wiimseni raasuni. 
,.Kuula!" ütles Fritz wõid ̂ rõemsalt ja tähendas Süga. 

wusesse. 
Selgeste oli kuulda, kudas wesi mõetmata sügawusesse 

weeres. Nagu suur, must aken, mis kuni kanalt põhjani 
ulatas, seisis hiiglakoopa sissekäik nende ees. Kümme meetrit 
ja enam oli see aken kõrge ja lõikas terawate lõhedena 
kanali põrandasse. Siit oli wesi enam ära wiinud tui tai» 
wis. Siit läks kanal mägestikku wähema liugusega edasi. 

Fritz tahtis laugemale edasi minna, tuid Gontarp hoidis 
teda tagasi. 

..Tänaseks on juba küllalt!" ütles ta, ja Fritz jäi rahule. 
Pärast õhtusööki tegid nad weel suure koopa üle nalja, 

Mille kohal nad istusid, ja jäid magama. 
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ametita lipukeste müüja Londonis. 

Hommiku eel ärkas Gontarp wärinast, mis kaljupinnast 
läbi täis. Tema kohal seiswad templiwaremed wärifesid ja 
wabisesid. 

„Ules, üles!" hüüdis ta ja raputas magajaid^ 
,.Maawärisemine!" 
Mõne silmapilgu pärast olid nad wälias. Tuli kaks 

tugewamat tõuget, mis aga häda ei teinud, sest terwe rusu» 
hunik oli juba tubliste õieti raputatud. 

Ka wana tempel jäi nii seisma, nagu ta oli oluüd. 
Selle wastu kajas wiimase, kõige tugewama tõuke 

puhul alt järwe kaldalt, sealt, kus kanali suu oli, iseäralik 
heli, nagu masina ähkimine. Hiiglasuur aurupilw, mis 
terwe rusuhuniku oma hõlma mattis, woolas kanalist Win» 
gudes wälja, kordus weel paar korda ja jäi siis jälle wait. 

Samba oli aur nagu laastu kõrwale wisanud ja uued 
weewood woolusid lahtistesse kanalidesse. 

Fritz toibus kõige enne. 
..Meie istume tindlustusewentili peäl!" kisendas ta ja 

jooksis mäest alla. 
Ta kawatses samba abil weewoolu jälle takistada. Ta 

kargas kähku wahubfe; ta jalg wääratas ja Wälgukiirusel 
kadus ta kihawasse kanali. 

„Ta on kadunud!" ütles Gontarp ja oli ehmatusest 
nagu tarretanud. 

Hesekiel aga lippas kadunule järele. 
«.Fritz. Fritz!" möirgas ta kanali kaudu. 
Ei tulnud wastust. 
^Meie peame wee kinni sulguma!" kisendas Gontarp, 

kes nüüd ka sinna jooksis. „Muidu plahwatab terwe katel." 
I lma wiiwitamata hakkasid nad töösse., järwe pool» 

ringi kujulist tammi tehes, õtse sinna, kust wesi liikuma 
hakkas. Kitsasse, siledasse ojasängi ei jäänud nimelt ükski 
kiwi peatama, waid wesi kiskus loik kohe sealt kaasa. 

(Järgneb). 
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j ä re le »lm. 
^Minu mees ei ole seda tütarlast mitte ära tapnud, 

mister Kaverley>" hüüdis mistr^s Galberslon ärewalt. 
^Tõendused on pealtnäha tõsised, aga kinnitan teile, et 
asjalugu mitte nii ei ole. Saage ometi aru, et igasugused, 
la lõigewähemad põhjused selle kuritöö täidesaatmiseks 
puuduwad! Tahate mei'e abiks olla?" lõpetas ta palu» 
wal toonil. 

Salapolitseinik kortsutas otsaesist ja näis oma pilku» 
dega tihedast loorist, mis mistriss Gatberstoni nägu 
kattis, olse läbi puurida tahtwat. 

^Kuid tõendused kõnelewad oma keelt," sõnas ta 
lühidalt. 

Loomusunniliselt, nagu wastuseks tema läbitungiwa 
pilgu peale, tõstis mrs. Gatberston loori Ulcs. Nii tugewa» 
jooniline oli Kaverley pilk, et ta tahes wõi tahtmata 
selle wastu ei suutnud pannc,. 

«Nii wõtate teie siis asja enese katte?" hüüdis mrs. 
Gatberston rõemsalt. „9, kui tänulik ma teie wastu 
olen 1" 

Tema tumesinisles silmates wälgatas tänulikkuse ja 
lootuse kiir. 

^Ma ei olnud sel ööl kodus, kui mõrisukalöö lorda 
saadeti", kõneles ta edasi ^iõarilitult ei sõida ma ilma 
meheta wälja. Sellest pidust aga pidi üts minu parematest 
sõbrannadest, kes linnast wäljas elab, osa wõtma. Ja kui 
siis mees mulle ütles, et ta liig wäsinud olewat ja taa'a 
sõita ei tahtwat, — seal otsustusil, ma üksinda sõita." 

„Aga kas ta sel ajal ka tõeste puhkas?" küsis sala-
politseinik, kes asja kohta ajalehtede kirjeldusi oli 
lugenud. 

»Ei puhkanud. Enne aasta-aruande ettepanemist tuli 
tal alati õhtuti tööd teha. 

Ta telefoneeris miss Kennedyle, et tu talle pangast 
töö juurde appi tugeks." 

..Mis kella ojal teie tagasi pöörasite?" 
^Umbes kolmweerand taheteistlümne ajal. Kabinetis 

oli pime, ja ma arwasin, et E.mond juba magab. Mul 
on kombeks enne magamaheitmist lugeda, ja sellepärast 
läksingi ma kabinetti raamatut tooma. Ma tegin toa 
walgeks . . ." T i pzat+8 raskeste hinge tõmmates. Suure 
waewagu enesest jagu saades kõneles ta edc.fi: „Ma 
nägin laua kohal kogu, kel minu mehe tuub seljas, naja-
tawat. Ma hõikasin teda. Siis astusin ma lähemale. 
See oli miss Kennedy. Ta oli surnud, Edmondi jahi» 
noaga seljast läbipistetud . . . Jah, mõrtsukatöö oli tõeste 
kawalaste läbi wiidud. Kurjategija teadis, et jahinuga 
kahtluse.. . » 

„Iahinuga?" katkestas teda salapolitseinik. „Mi3su» 
gune ta on? ' 

„Noal on pitk teraw tera ja noore hirwe jalast, üle» 
hõbetatud käepide. Edmondil rippus see nuga harilikult 
kabineti seina peal. Nagu te ehk teate, mr. ^averley, — 
et tapetu ema poolest jaapanlane on, siis kannab ta ka 
isesugust nime — Kilu. Ma arwan, et kurjategijat tema 
emapoolest sugulaste seast tuleks otsida." 

Kui need sõnad salapolitseinikku ka eht imestama 
panid, siiski ei wõinud seda tema näost ega olekust ära 
tunda. 

„Kas ei ole teie mehel eht waenlast?" küsis ta. 
„Minu teada igatahes mitte." 
^Wahest mõni naisterahwas? Wahest oli keegi tapetu 

pärast tema wastu armukade?" 
„OH ei, seda ei usu ma küll mitte l" wastas mistriss 

ägedalt. ,Minu mees ei ole mitte niisuguste seast. . .* 
Kaverley silmitses teda läbitungiwa pilguga. 
^Juhtus mõni teenija pealt nägema, kui te surnu, 

leha leidsite?" 
„Ma olin üksinda. Ki'ise aja pärast magasid teenijad 

juba töil . . . niisamuti ka minu mees . . . 
„On teil ehk weel midagi, mida te mulle wõiksite 
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ehk tahaksite ttataba? Midagi, mis sellesse tumedasse 
loosse walgust suudaks tuua?" 

Mrs Gatberston waatas silmapilk aega waikides 
tema peale, nagu ei suudaks ta umbusk ilkusest jagu saada. 
Kuid Kaverley lahke, sõbralik naeratus rahustas teda. 
Seal awas ta oma käekoti ja wõttis sellest wäikse raha. 
kotikese wälja, mille ta köheledes lahti tegi. 

„Ma ei ole sellest mitte kellegile wähematki kõnelenud," 
sõnas ta, seejuures falapolitsetnitule sõrmust ulatades. 
„Ma kartsin, et see ehk minu mehe wastu süüdistuseks 
wõib olla. See on miss Kennedy sõrmus. M a leidsin 
ta Eomondi kuue taskust." 

baoelley silmitses sõrmust huwitusega. Sõrmus oli 
nähtawaste Kennedy'te perekonna mälestuseasi. kujutas 
hiigla-suurt kuld»mesilast tuldrõnga lülies. Kaverley silmil» 
ses teda esialgul palja silmaga, siis oga suurendawa klaasi 
läbi hoolega, tõstis t.da isegi kõrwa juurde, raputas teda, 
ja pistis siis westitaslu2se. 

„Ma sõidan poole firnni Pärast teie juurde ja waa» 
tan kabineti üle," sõnas a wiimaks. 

Kui uks mrs Gatberstoni järele kinni oli läinud, 
wõttis Kaverlty laua taga istet ia wajus mõtetesse. 

„Armuladedusest tagakihutatutt tütarlast waritseba, 
kui mees teda ennast lodust ära arwab olewat, noaga 
kaaswõistleja läbi rista, kui see tööhoos seda aimatagi ei 
tea, selle järele kõik nii seada, et tahtlus terwelt mehe 
peale langeks, seejuures ise õnnet»t. trööstimata naist 
mängides, kes kõigest jõust teda päästa püüab, — see 
olets siiski liig keeruline, rohkeste kawalust ja külmawerd 
nõudew p'aan! Aga siiski, ei!" ohkas Kavcrley, „ praeguse» 
aja kuritöödest ei matsa kunsti otsida l" 

3a ta hakkas uueste kuld-mesil ft uurima, j.i selle 
uurimise tagajärjed rahuldasid teda nähtawasse täieste. 
Siis sõitis ta Gatberstonide juurde uurimist jätkama. 

Ta peatas pang'pidaja maja ees ja tahtis juba kolis» 
lada, kui ta korraga ära jahmatas. Wärskelt wärwitud 
uks oli selleks küllalt kuiw, et mitte riideid wõi käsi mää­
rida, aga siisli oli wärw nii wärske, et tema külge puut -
mi sest jäljed järele wõisid jääda. Elektrikellanupust mõni 
toll paremale poole oli tolme sõrme kergeid jälgi näha, 
kuna neljas õige sügaw, ümargune löi<ie o i, mis nähta» 
waste wäikse terawa asjaga oli tehtud. Kuigi Kaverley 
kindel oli, et kella enne ja peale mõrtsukatöö täidesaatmist 
paljud olid puutunud, siisgi huwitasid need jäljed teda 
wäga. 

„Suur sõrm kella küljes, kolm sõrme wärwi peal, 
wäike sõrm aga isemoodi küünelõilega,'' pomises ta enda» 
misi. .firn, wäga hõlbfase mõne jaapanlase omad." 

Ukse awas tal punajuukseline toapoiss, kes õige äre-
was meeleolus näis wiibiwal. 

^Mister Kaverley?" küsis ta. «Olge head. Mistriss 
ootab teid." 

Salapolitseinik astus tuppa, kus kuritegu sündinud'. 
See oli wäike, toredusega sisseseatud kabinet. Kirjutus» 
laud seisis paremat kätt seina juures. Mõlemas seinas, 
pahemal pool ja wastu ust, o'id aknad. Ühest küljest käisid 
aknad aeda wä'ja. Kaverley waatas ilusate, akna all 
kaswawate rooside peale. 

Mistriss Gatberston astus sis'e. 
„Ma tean, meie oleksime pidanud teid eila enne seda 

kutsuma, kui kohtuuurija surnukeha ära koristas," ütles ta 
wabandades. „Kmd fee kõik sündis nii ootawatalt l Meie 
ei teadnud silmapilgukski mõtte peale tulla, et Edmondit 
mõrtsukatöös süüdistada wõidatfe." 

„K«s teie abikaas praegu wiibib?" küsis Küverley. 
Mrs Gatberstoni silmadesse ilmusid pisarat); huuled 

wärisestd tal, kui ta wiimaks waluga sõnas: 
^Ta wiidi wangimajasa. U> rlja peab teda kindlaste 

süüdlaseks. Ta ei lase teda isegi kautsjoni wastu wabaks." 
„See ei tähenda weel suuremat — la uurija otsus 

wõib ümberlükatud saada," rahustas teda Kaverley. ,Kus 
istus neiu?" küsis ta siis juba asjalikul toonil. 

„Laua juures." 
„Seljaga aeda-wiiwa akna poo'e?" 
„3ah." 
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Odysseus ia näkineiud. O. Greinert maal. 

„Kuhu — püüdke endale meelde tuletada — missugu­
sesse kohta oli nuga sisse löödud?" 

„Ta istus laua kohale kumardades ülestõstetud 
öladega . . . Niipalju kui mina mäletan, oli nuga õlaluude 
wahelt sisse pistetud. 

„Teie nägite surnukeha enne, kui keegi teda puudutada 
oli jõudnud. Kudas teie arwate? Kas siin mitte enese-
tapmisega tegemist ( i wõi olla V 

heameelega tahaksin ma, et see nii oleks! Aga . . . 
see on wõimata " 

„Mi l la l märkasite teie noa puudumist?" 
„Meie ei ole seda üleüldse märganud, et ta puudunud 

oleks. Ta ripvus seina peal ilustusena ühes teiste jahi» 
markidega. Kolme päewa eest nägin ma teda seina peal 
rippuwal. M a mäletan weel kindlaste, et ma teda ära 
puhastada tahtsin lasta, tuid unustasin." 

Widewik oli juba kätte jõudmas, kui Haverley toa 
läbiwaatamife lõpetas. Uulitsal süüdati laternaid põlema. 
Kaverley pani tähele, et üts neist, mis just tühepealse 

akna wastas seisis, kabinetti nõrga walgusega walgustas. 
M r s Catberston tahtis tuba walgeks teha, kuid Kaverley 
peatas teda. 

„Laske tuba pime olla," palus ta wiisaka, kuid mõista» 
tuslise naeratusega. 

Ta seisis ühe käega laua ees seiswa tooli leeni najale 
toetades ja wahtis aia poole wäljaläiwast aknast wälja. 

Korraga ruttas ta akna juurde. 
„ M i s walgus see seal on? küsis ta. 
„Kus? seal? See on köök? 
!õav:rley pis'is pea aknast wälia, kusjuures ta enesel 

peaaegu laelaluu paigast ära oleks wäänanud. Köögitt 
tulew walgus walgustas heledaste kabineti akna all seis» 
wai rooside wõret. Ta ajas enese niikaugele aknast wälja, 
et ta wõret käega puudutama ulatas, tzaverley walgus^ 
tas wõret oma tastulaternaga ja nägi, et selle küljes 
samasugused sõrmejäljed olid, nagu sissekäigu>uksegi 
lü'jes. 

„M i s te arwate kas wõis mõttsutas selle akna laudu 
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Jakob Uibo, 
Wõru kr. 

Tegewas sõjawäes. 

Jür i Pella. 
Tall inna lr . 
Sõjawäljal 

Jür i Pella, 
Tall inna l r . 

Tegewas sõjawäes. 

Iuhannes Pella, 
Tall inna l r . 

Tegewas merewäes. 

Juh. Elfengrenn, 
Tallinna kr. 

Tegewas sõjawäes. 

sisse ronida?" hüüdis mrs Catberston. „ ^u i feda ometi 
tõeks saaks teha! . . ." 

„ M a ei mõtlegi praegu selle peile/ wastas Haverley 
kuiwalt. Tal oli üks mõte pähe tulnud, ja ta ei armas­
tanud, kui teda mõtlemise juures segaü. Ta waatas kord 
akna ees riice peale, kord põrandale. Siis palus ta mrs 
Gatberstoni toapoisi kõlistada, ja selsamal silmapilgul, 
mil mistriss talle selja pööras, et kella juurde ast lda, 
tõstis ta põrandalt mingi asja üles ja pistis selle kähku 
tasku. 

Seal astuski juba toapoiss sisse. Haverl.y küsis temalt, 
kes kuritöö päewal uksekella oli kõlistanud. Toapoiss lea> 
tas, et fce keegi jaapanlane olnud, kes hiliuli-awatud 
pesutööloja tarwis tööd tulnud paluma. See mees oodanud 
niikaua eestoas, kabineti lahtise ukse juures, kuni toapoiss 
teda teatamas läinud ja talle siis pesulimvu wälja 
wiinud. 

„Kas ei olnud tema pahema pöfe peal msni mark 
wõi arm?" küsis Kaverley. 

„Iah, sir," imestas toapoiss. 
„5Lolmenuraeline arm? 
„Iust nii, sir l 
Haverley wõttis pesumaja adressi ja läks. 
Järgmisel päewal läks ta wara»hommilul wangi, 

majasse, kus ta õnnetu Edmond Catberstoniga kottu sai. 
Pangapidaja hallijuulseline pea oli longu wajunud; 

tema ilus nägu kokkukuiwanud ja kahwatu. 
„Teie wõtate asja oma kätte, mr. Kaverley? Palun 

leid — mitte enese pärast, waid oma õnnetu naise pärast 
— tehke köit, et seda saladust selgitada." 

Kaverley ei annud aga selle kohta mingit tõotust, 
waid alustas kohe ülekuulamist. 

„Iutustage mulle kõik ära, mis te sellest asjast tealel" 
„K>ealüll. Aga ma paluksin, et see kõik ainult meie 

tahe teada jääks." 
Haverley nikutas pead. 
„Waene neiu oli sel õhtul nii isesugune. Kui mitte 

haaw toguni wastupidist asjaolu ei tõendaks, siis oleksin 
ma walmis manduma, et siin enesetapmisega tegemist on. 
Ka kõige wähemast tähelepanelikkusest, mida ma talle osaks 
lasin saada, sai ta waleste aru, ja oma tänulikkuses minu 
wastu läks ta küll igasugustest piiridest üle . . . Tütar­
laps . . . wõib olla, et see teile weider näib olewat, — 
oli mind armastama hakanud. Muiduqi oli fee enam 
haiglane ettekujutus, kui loomulikul alusel seisew armastus... 
seda märkasin ma õieti alles sel kurisaatuilisel õhtul. 
Meie kõik armastame romanide kangelased olla, meile 
meeldib jumaldamine ala'i. Kuid seejuures ei tea mi 
tihtilugu aimatagi, et me tulega mängime," sõnas ta 
libedalt. 

„Sel õhtul awaldas ta teile oma armastust?" 
„ Iah ta kirjutas kõige aja õige halwaste, siis halkas 

ta korraga nutma. Ma püüdsin talle nii pehmelt, tui see 
mul wähegi wõimalik, asjalugu selgeks t e h a . . . J a mis 

seletusi wõis siin ka ella? Ta kargas üles ja joolsis 
majast wälja, kübarat ja palitut maha jättes/' 

„ Ia mis tegite teie selle järele?" 
Catberston tSmmas käega üle otsaesise. 
,Ma mäletan, et ma mõni aeg laua taga istusin, 

mõtteid mõlgutades ja ise enesele etteheiteid tehes." 
„£>m I Teie mõtlesite asjaloo üle järele? küsis Haver-

ley wahele.„Aga arwatawaste ometi mitte eleltriwalgujel?" 
„Nählawaste olete teie haruldaselt peenike hingetead­

lane. Muidngi ei hakkanud ma elektrit põlema süütama. 
Tuba oli uulitsalaternale walguseftli walge külla t. Oli 
palaw, lämmataw. Ma wõtsin kuue seljast." 

„ Ia aknad?" 
„Muidugi olid need niisuguse valawusega awatud." 
„Kas ei kuulnud te mingisugust kära wõi müra?" 
„Ei. Teie tahate küsida, kas ma mitte seda ei kuulnud, 

tui ta tagasi tuli? 
„Ei. 5^as ei kuulnud teie aiast roosipõefasle tagant 

midagi?" 
„E i . . . aga siiski, nüüd tuleb mul meelde, et mx 

midagi nagu mahakukluwat kuulsin. Ma tõstsin pea üles 
ja nägin, et köögis tuld lll<s wõeti. Seal wist kolinat 
tehtigi, arwasin ma," 

„Mis kella ajal teie üles-magamisetuppa läisite " 
„Warsti peale mils Kennedy äraminekut. Arwata» 

waste umbes lella poole üheteistkümne ajal." 
»0rna kuue jätsite teie kabinetti?" 
„3ah, tooli peale. Sealt wist waene neiu teda lei-

diski ja . . . 
„ . . . Ja pani õrnatundelikkuse pärast enesele ümber?" 

'õpetas Kaverley tema asemel. „Aga kes aknad kinni 
pani?" 

^Inst nende kaud', wõiski mõrtsukas sisse tungida 
— ükskõik kes ta la oli," wastas pangaomanik kibedusega. 
„Kui aga Kiku Kennedy ise mõnesuguse ime läbi enese 
noa selga ei pistnud . . . Ma käskisin toapoissi magama 
heita, sest et minu abikaasal oma wõti on. Kui ma üles 
magamifetuppa olin läinud, mõtlesin ma korraks weel alla 
minna, et aknaid kinni panna, aga oma suures ärewuses 
ununes mul see peagi." 

„Nii olid siis aknad awatud? 
„3ah, ta minu abikaasa tõendab sedasama?" 
„Aga sissekäigu-uks? Oli ta tugewaste kinni, kui neiu 

nii suure rutuga ära jooksis?" 
„Ei tea. Mõnikord, kui teda just kokku ei löö, ei lähe 

ta lukku." 
Vangimajast sõi<is Haverley kohtu-uurija juurde. 

Tee peal wõttis Haverley taskust tapelu luld-mesilafega 
sõrmuse wälia. Ta wajutas waewalt-märgatawa tillukese 
wedrukese peale mesilase tiiwa all, ja mesilase selg awanes. 
Kapslikaane peal oli jaapanlase näopilt, muidugi harulda­
selt wäikses suuruses; jaapanlase pahemal põsel mustas 
kolmenurgeline arm. 

Kui sõidurnst kohtuuurija maja ette jõudis, peitis 
5)averley sõrmuse tasku ja astus sisse. Ilma pikema jututa 
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Wabaduse pill. 
Hull pilli puhus paginal 

ja ise naeris loginal; 
tal huuled oid toorelt torus, 
end joowastades selles jorus. 

Pill müras, möirgas metsikult 
ja üürgas üleannetult; 
ta lohutas ju kõiki hingi, 
kes kogusiwad ümberringi. 

Hull oli kurdiks jäänud wist — 
ei kuulanud ta palumist, 
ei ähwardamisi ega nuttu, 
waid aga puhus ruttu, ruttu. . . 

Weel tegi toru till . lill-lill, 
siis äkki wait jäi hullu pill: 
ei olnud see wist ainult juhus — 
hull pillilese lõhli puhus! 

Sinepi Siim. 

   

Kuulus Wene rewolutsionär Mihai l Bakunin. 

palus ta kohlu-uurijat enesega kaasa sõita. Mister Grew 
teadis, et Kaverley tühise asja pärast teda juba tülitama 
ci tule, ja läks sellepärast waslupuitlemata temaga kaasa. 
Kaverley kastis woorimeest San-Wit-Tao pesumaja juurde 
föita. 

'Pesumajas palus Kwerley töökoja juhatajat wälja 
kutsuda. 

Kui juhataja — wäike, m^stasilmalin; jaapanlane 
kolmenurgelise armiga p chemal põsel — wälja astus, tõi 
ödaverley sõrmuse nähtawale, näitas talle näopilti ja 
liisis, kas ta seda inimest tunneb. 

„Ei tunne," wastas jaapanlane rahulikult. 
„Mõni aasta tagasi juhtusin ma teid lord juba tüli­

tama, mister Tsin," tähendas Kaverlty sõbralikult. ..Mina 
pean nägusi hästi meeles. Aga teie wististe mind ei 
mäleta?" 

Jaapanlane jahmatas. Kaverley nägu terasemalt sil­
mitsedes hüüdis ta : 

„Euur Jumal! Kas fee tõeste lugupeetud mister 
Kaverley on?!" 

J a oma esialgse wale läbi mit'e sugugi segatud rut­
tas ta näopildi kujutatud isiku adressi ja nime teatama. 
See mees ei teeniwatti tema äris, waid olewat ainult 
nende klubi liige. 

Kaverley ja Grew asusid antud adressi järele teele. 
Nad leidsid kaks toredates timonodes ja Europa saabastes 
jaapanlast põrandal maas joomas. Üts neist oli 
noorepoolne meesterahwas, teine aastat kolmkümmend 
wana. Wiimaiel oli lolmenurgeline arm pahemal põsel. 

^Olete teie Kioto?" pööras salapolitseinik tema poole 
Jaapani keeles. 

„Iah, mina olen Kioto," wastas see puhtas Inglise 
keeles, põrandalt üles tõustes. 

„Ma tõin ühe asja, mille teie ära kaotanud, teile 
tagasi." Nende sõnadega tõmmas iõaverley taskust Edmond 
Catberstoni jahinoa wälja ja pani selle lauale. 

Jaapanlane ei pilgutanud silmigi. 
,Imelik," wastas ta wiisakalt. „<5iirt on wististe 

arusaamatusega tegemist, sest et mina seda asja üleüldse 
kunagi pole näinud " 

„Ei , kui üks meist eksib, siis igatahes mitte mina," 

wastas 5)averlen kindlaste." Tõendan teile, et te isegi 
rohlem eksite, tai te seda ise aimatagi teate." 

Nende sõnadega tõmmas Kaverley taet»st wana 
»Daily Times'»" numbri wälja, mis eneses Kiku Kennedy 
tapmise loo ticlelbufe sisaldas. Lehes oli 5a neiu näopilc 
pealkirjaga: „Tapetud neiu päewapilt" 

Jaapanlane põrkas tagasi. Tema silmadest, mis aja­
lehe peale wahtisid, paistis kirjeldamata hirm wälja. 

„Kifu Kennedy tapeti pangaomanike laua taga ära, 
tus ta — sir Catberstoni kuub õladel, istus," sõnas 
K^vetley iga sõna rõhutades. 

Nende sõnade juures põrkas jaapanlane uueste tagasi 
ja läks näost üleni walgeks, siis haaras ta laua pealt 
Wälgukiirusel jahinoa ja pistis selle käepidemest saadik 
enesele rinda. 

Järgmisel päewal kogusid pangaomaniku kabinetti 
Kaverley, Crew, mistriss Calberston ja ka Catberston ise, 
kes juba wangist wabastatud oli. 

„Kuid siiski ei saa ma aru, kudas see enesetapmine 
tema süü tõenduseks wõib olla?' küsis mrs Catberstoni. 
„Iga armastaja inimene oleks wõinud seda nii älildase, 
hirmsa teate puhul teha." 

„Aga mis ütlete teie selle kohta siin?" sõnas Kaverleh, 
taskust tumerohelist punutud nööri wälja tõmmates. 

„See nöör on ju akna eesriide topsudest!" hüüdis 
mrs. Catberston. „ssust te selle wõtsite?" 

„Ma leidsin ta eila põrandalt. See oli wist sel ajal, 
kui Kioto aknast sisse ronis, topsu küljest lahti tulnud. 
Peäle selle oli Kioto oma läte jäljed niihästi sissekäigu-
utse, lui ka wõre külge akna all jätnud." 

„ I a kudas sattusite teie jaapanlase jalgele?" küsis 
Catberston. 

„Need jäljed juhatas mulle kuld-mefilane kätte. Kui 
ma mesilase kaane küljes näopilti nägin, sain ma aru, et 
sel jaapanlasel neiuga tegemist veab olema. Kolmenurge» 
lisest armist pahema põse peal otsustasin ma, et ta Jaa» 
pani anarhistide seltsi „Sanuoni" liige on. Kella juures 
ja wõre küljes olewates jälgedes tundsin ma teise 
„Sanuani" tundemärgi ära — pika, ümarguseks lõigatud 
küüne wäikse sõrme küljes. „Sanuani" liikmed on ju harul­
daselt osawad meistrid nugadepildumises . . . " 

„Pagan wõtku! Siis hiiliski tema akna all . . ," 
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„Iah, ja ta kohutati ära, kui löögis tuli üles wõeti. 
Sel ajal walmistasa ta ennast wist nuga wiskama." 

„Aga sel silmapilgul ei olnudki tütarlast ju toas. 
Seal wiibisin mina üksinda." 

„Teid ta surmata tahtiski! Kui ta weidi aega hiljem, 
kui tuli löögis juba kustutatud.oli, poolpimedas toas teie 
luues togu laua taga nägi istuwat, wistas ta noaga kogu 
poole, et teid surmata. Sellepärast, kohkusti ta luuldes. 
et ta teie asemel miss Kennety ära oli tapnud, nii 
wäga ära." 

Ei õnnestanud! • . . 
Aleksander Pöörane, ehk Pöörase Sass, nagu seltsi» 

mehed teda hüüdsid, oli oma ametiwendade seas suure 
julguse pärast luulus. Tuppa, lus inimesed magasid, oli 
tal lihtne asi wargile minna ja magaja pea alt kapiwöt» 
meid wõttes lapit tühjendada. J a katte ei saadud teda 
iialgi. Wahest tüll äpardas warguse katse, aga rutkedläts 
tal alati korda itka õigel ajal panna. Nagu, näituseks, 
wiimane lord. Sass ronis läbi lahtijäetud akna kaupmehe 
K. korterisse ja algas seal põhjalikku rewideerimist. Ühest 
toast koftsiid lai jutuajamine ja naer, aga see Sassi ei 
seganud. Nahulikult toppis ta omale kirjutuselaua sahtlist 
raha taskusse. Kuid sest oli wähe. Pöörase Sass waatas 
kas ehk weel tustilt midagi silma ei puuduks ja lähenes 
wiimaks selle uksele, tust tagant hääled kosisid. Ats wiis 
saali, i^äbi praotsile jäetud ukse nägi waras kaupmeest K>, 
kes kõige lõbusamas tujus oma wõõrastega seal aega wiitis. 
Aga Sassi silma puutus weel midagi, mis tema kätes 
kanget sügelemist äratas. Atse lähedal, pisikse ümmarguse 
laua ptal, seisis kallis hõbedane waas. Sass tahtis seda 
olgu mis on,ära warastada. Ta nihutas ettewaatlikult 
ukse lahtimale ja mõtles juba kassisammul tuppa astuda, 
waast haarata ja niisama tasa ära minna, tui korraga 
kaupmees ukse poole juhtus waatama... Ju ta wist itta 
midagi nägi, olgugi, et waras ennast ukse warju hoidis, 
sest ta tõstis suurt tara. Aga juba oli Sass tuule kiirusel 
tuldud teed tagasi tõtanud ja kadunud... 
Niisugune oli Pöörase Sass. 

Selle pärast polnud siis imeks panna, kui Sass ta 
praegu mõttes suure akna all seisis ja midagi kawatses. 
Sun elas wabrikant ft. See suur tiwimaja ilusa aiaga on 
tema omandus. Juba ammugi oli mõtelnud Sass Pöörane 
talle wõeraks tulla, sest ta teadis, et ft..el alati palju lah> 
tist raha f oduž oli, ja täna siis wiimaks oli ta selle käigu 
wõtnud. Ule liwimüüri, puude wahelt hiilides läbi, ja ta 
oligi siin selle alna all, kus praegu seisis. Aga see, mis 
Sasi mõlema pani. olid mõned walgustatud aknad teise 
korra peal. Wabrikandi korterisse nii warakult õhtul sisse 
tuugida oli siisti ikfo natuke liiga riskeeritud, luid, nagu 
öeldud, ei olnud Sassil julgusest puudu ja hea saagi 
lootus aitas omakorda kahtlusest wõitu saada; pealgi ei 
olnud Sassil paar wiimast korda sugugi wedanud, taelud 
olid tühjad ja nõudsid täitmist. 

Sass oli juba hoolega wälja uurinud, missuguse toa 
oma teegi aken on ja sellepärast asus ta julgelt tööle-
Siin oli kirjut istub.,. Kui kirjutustuba pime on, sis tä° 
hendab, et seal kedagi ei ole. Sassi osawate käte all awa» 
nes warsti aken ja must kogu lipsas tuppa. 

Tuul sahises põesastea Tähed särasid põhjala taewal. 
Puu taga seisis kojamees ja naeris: 

„See on kena. Mis küll peremees mulle annab, kui 
niisuguse linnu kinni püüan?... Oot, las tuleb wälja" siis 
olen ma ta kraes kinni, kui..." 

Kojamees hakkas ootama. 
Wiis minutit läks mööda- Aeg tivpus igawaks jääma 
„Kuhu ta, sinder, kad^ls,"urises kojamees aigutades. 
Läks weel wiis minulit mööda. Kojamehele oli aea 

kole-pitk. 
^Tont wõtaks, kus ta nii kaua istub!" 
Läls weel wiis minutit möäda. 

„ Kurat wõtku, mõtleb ta terwet majalraami ärawiia 
wõ i l " 

Kojmehele läcs ootamine loguni wastikuks. Aga isu 
warast kinni püüda, läks itka suuemaks. Weel paar 
minutit ootas ta ja mõtles siis wargale järele ronida. 

Ettewaatlikult waatas ta kirjutustuppa. Seal polnud 
ledcgi. 

„Aha, ta läks mujale, siit wist ei leidnud midagi. 
Seda parem, — wõtame mehikese ilusti teo pealt kinni." 

Sass oli wihane. Mi t te midagi ta ei leidnud. Just 
nagu narrimiseks puutus talle ainult rahakott lahe 
rublaga pihk.». Tusaselt kobas Sass mööda pimedaid tuba­
st. Si is ronis teise korra peale. Kuskilt toast õstis kõne. 
lemine. Sass pidi tuldud teed tagasi minema, aga siis 
mõtles va järele ja jäi kuulatama. 

„Tunahomme on tarwis Mar le l i juurde minna ja 
priljandid ära osta. Noh, lahesajatuhande eest ehk aitab. 
Sa kutsu oma sõbranna faaf>, tema rohkem asjatundja 
selles asias." 

„Tema lutsume tingimata kaasa. — Oo, kudas Adele 
ennast selle lingi üle rõemustama saab, niisugust pulma-
kinki ei tea la tüll oodatagi!^ 

„Ia-a, wiimasel a ja l . . .* 
Sassi see jutuajamine ei huwitunud ja ta enam edasi 

ei kuulanud. 
Kirjutustoale lähenedes, nägi ta läbi awatud ukse, 

kudas leal keegi teine must togu talitas. 
„Aha, ametiwend", tuli Sass mõtte peale. Aga et tal 

praegu wähe isu oli ametiwennaga kottu puutuda, siis 
peitis ta enese ukse taha. „Las otsib omakorda, ehk on ta 
õnnelikum!" 

„Ame'iwend" ei leidnud wist ta midagi, sest ta hakkas 
Nhitalt toast tuppa rändama. Kui ta Sassist mööda oli 
lämud, läks see rahulikult akna juure ja kadus puude 
wahele. 

„Kakssadatuhat priljantide peale," urises ta, üle müüri 
ronides ja siin... siin lorraga torkas talle midagi pähe. 
Ta tõmbas otsaesise kortsu ja jäi kaksiti müüri peale 
istuma. 

„Kui tore plaan . . . Kui lena mõte! . . ." 
Teisel päewal puhastas Sass hoolega oma luitunud 

riideid. Tuttawa käest laenas ta palitu oma wanade riiete 
warjuts ja s?adis sammud Marleli kallikiwide kaupluse 
poole. Juba seisis ta kaupluse ees Weel kord hoolega 
mõtles ta oma plaani läbi ja astus siis uksest sisse. 

. „Mida teie soowite ?" küsis üts sellidest, teda kahtlase 
pilguga mõetes. 

M i tahtsin peremehega kokku saada," wastas Sass 
kohmetanult. 

„MH . . . Mida te tast soowite?" 
, Seda wõin ma ainult peremehele ütelda." 
Sell kadus ära ja tuli warsti kellegi juudimoelise 

isandaga tagasi. 
„Teie soowisite minuga rääkida?" 
„Iah, ja tui wõimalik siis nii, et keegi ei kuule." 
„Olge head, ehk tuleksite minuga siia tuppa." 
Nad astusid wäiksesse tõrwaltoalesesse. 
„Olge head, istuge,' sõnas peremees, tooli peale Ut\x< 

des ja hoolega oma wastasistuja liigutusi silmas pidades. 
„MH . . . Ma arwan, et teie muidugi soowite äri 

teha," algas Sass kohmetanult. „Ia arwan — teie saate 
muidugi aru — et ka iga üks teine äri soowib teha. No 
— jah, nii siis ka mina. . " 

..Muidugi, muidugi," tõendas peremees, kes midagi 
-äri sarnast ette aimas. 

„Mtna wõin teile wähekesi teenistusi muretseda, ag > 
tahaksin ka ise sealt wahelt teenida. Te muidugi mõistate 
mind." 

.Muidugi, muidugi," tõtt is peremees jällegi tõendama, 
kes õieti aru ei saanu), kuhu poole teine tüüris. 

„NU siis. — Wabrikant &. tafyab kahesaiatuhande 
rubla eest priljant si osta, minust aga oleneb, kelle käest ta 
neid ostab. Makske minule kümmetuhat ja ta ostab need 
priljandid teie käest." 
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Kahewõitlus. 

„ M H . . . See lõ»k on wäqa hea, aga kümmetuhat. . .* 
„S?e pole midagi selle tasu juures, mis teie saate." 
„Wiist«hat ma wõin, aga mitte kopikatki rohkem." 
..?ioh, fiis jumalaga. Arwan, et teised kaupmehed nii 

ihnsad ei ole." 
p idage, pidage, miks te nii tõtate, aega ju on . . . 

Hea tüll, tuustuhat. M 'telge, tuustuhat l See on ju 
küllalt.ükskord suur summa!" 

,Ut en leile, üheksatuhat, ja mitte kopikatki olla." 
^Taewas l . . . Te teete mulle tõeste l i iga! Noh, olgu 

fiis feitsetuhat, aga rohkem ma tõeste ei wõi . . . See on 
mu wiimane pakkumine." 

^Kaheksatuhat." 
„Seitsetuhat." 
«Kahelsatuhat." 
.Seitsetuhat." 
„Teeme siis puudujäägi pooleks: feitsetuhat wiissada." 
„Seitseluhat wi issada?.. . Noh, tont teiega, olgu 

fiis pea'e." 
Et Sass igatpidi täielikult kawal ja ettewaatlik mees 

oli, last ta omale tunnistuse walmistada, mille järele 
Aleksander 'Pöörasel õigus oli kaupmehe Martel i käest 
feitsetuhat wiissada rubla saada, kui wabrikant $>. wi i-
mase käest kahesajatuhande rubla eest kallistlwa ostab. 

Dokument taskus, astus Sass kauplusest wälja. 
Sass oli rõemus ja kaupmees oli rõemus. 
Kahe päewa pärast astus Sass Pöärane uueste 

Markeli juure. 
„Noh, kudas lood on," liisis Sass peale teretamist. 

„Eks pidanud ma sõna ja nüüd, olge head, ludage mulle 
mu waewatasu." 

„ I a , asi on kõik wäga i us ja hea, kuid, kahjuks, ei 
wõi ma teile lubatud summat maksta." 

Sass ajas suu imestuse pärast lahti. 
„ M i t s ? " 
„3a, asjaolu on niisugune, et wabrikant &. minu 

käest kallisliwa ainult sajaühcksalümnetuhande üheksasaja 
rubla eest õstis. Olge head, siin on kirjalik tõendus." 

Sass pidi rabanduse saama. 
„Mi - is , mis te räägite, teie ei taha raha maksta, aga 

mul on tunnistus . . . 
,.See ei aita. Tunnistuse veal on öeldud, et leil ainult 

siis on õigus minu käest feitsetuhat wiissada rubla saada. 

kui wabrikant K. minu käest kahesajatuhande rubla eest 
lalllskiwa ostab." 

„Teie olete petis, teie o^ete walelik," kukkus korraga 
Sass karjuma, nii ct inimesed uulitsal seisatama jäiwad. 
See ei meeldinud kaupmehele. Ta ka sus Sassi waigistada 
ja, kui see wiimaks natukene korda läks, pakkus ta temale 
armu'itult lahtesadat r.'b'a. Sass wõttis raha, heitis 
kaupmehe peale lältematsja pilgu ja astus u feft wälja. 

E. N. 

Kättemaksmine. 
Voun Fingol, schollme, huwitatud politikast ja selts. 

kondUfest tegewusest, pani meid kõike imestama, kui ta 
täitsa ootamata omale ^Alhambra" tantsijanna Ameta 
Aspenosa, kes rahwuse poolest hispanlane oli, naiseks 
wõttis ja kodumaalt ära sõitis, et ühes naisega Argenti» 
niasse asuda. 

Ameta Aspenosast kisas siis logu lõbulsew London 
ja keegi ei wõinud aru saabä, milles Voun sarnase karde» 
lawn sammu astus. Mis nähtciwaste tema politilise tu'e> 
witu korraga huwitab. Leides uued kõneained unustati 
noorpaar peagi ära. J a tõtt ütelda, see juhtumine oli liiga 
igapäine. Ega siis esimest korda inimene naisterahwa 
pärast hukka läinud. 

Asja tõttu pidin ma Põhja Amerikasse reisima, 
sinna muinas-ilma, mille päralt tulewik on. Süües oma 
tuttawa juures lõunat, tutwunesin ma senior Kostroga, 
kes ka teiste kutsutute seas oli. Lõunalaua taga olid 
ainult meesterahwad, kes siis ta sellekohast juttu westsid. 
Alguses kõneldi tõsisematest asjadest, luna pärast kerge' 
mate ainete pea'e üle mindi, kusjuures Parisi meele tule» 
tati. 

„Aga nüüd on ju ometi jumalik Ameta Parisis," 
ütles leegi lähedalolijatest, „ta täiendab wististe seal 
oma priljanlide kogu." 

.Ameta..." ütles Kostro unistawalt sigarit tõmmates 
.priljantide kuninganna ja.. ." ta ütles ühe häbemata 
sõna. 

,Wabandage," ütlesin ma ülesse tõustes, „m<x ei luba 
teid minu sõbra naise kohta sarnaseid märkusi teha." 
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Kudas Pitanäpu Peedu sisse tuikus. 

  

   

 

S ä p l e j a d : ,Kui hea. et selle huwitawa romani kaasa wõtsime. 
Nüüd saame oma riided kätte ja warga ka weel pealekauba!" 

Toonidega kroonika. 
(Ulewaated iile maa). 

Pea iga päew on pööripäew 
ja a8ju muutub suuri. 
Ei walitsus!! meie pHew 
ei kuigi kaua tuuri. 
Kõik tundemärgid näitasid, 
et riigikord loeb teiseks, 
et Kerenski, köit arwasid, 
ta saabli uueks keitrits. . . 
Ta püüdis tüll uut walitsust, 
head, ö'get kokku seada, 
kus olets punane ja must, 
tui'wennad, ühe käega. 
Kuid lootus fee tal õnnetu: 
üks töötab teise wastu. 
Ja ehk küll nõu on andmas suu, 
kadett ei appi astu 
sul' muidu, kui ei luba tal 
kõik, mis tal kawas ülewal, 
kolk maade wötmised ja söjakulud, 
kõik Dardanellid, wõinad, meresulud. . 

Aeg on ju käes, kus kapsaleht 
on kallim weel, tui raha. 
Ah, raha. . . Mis küll hoolid sest. 
Ta kurs on langend maha. 
Pea juba saja rublaga 
sa korraks löhtu täis ei saa 
la rublaga sind santi ka 
ei luba seadus „narrida. . ." 

Ka looduses on asi hull, 
wist taewataadil taskus null, 
et wihma ei saa tellida. 
Mis muud siis, kui las' korweta! — 
Las põleda toit met(ab, maad, — 
mis ikka ära teha saad! — 
Ei ole taewas pritsimeest, 
kes tuleks, aitaks tule eest. . . 

* 
SŠooSoUl siin, loosolel seal, 
kui pritsist Iend'wad sõnad. 
Pea igal kohal hüüab hääl: 
^Nüüd sõtta õed ja wennad! . ." 
Ja siis weel palju, palju muud, 
mis kõik neil jahwatawad suud! . . -
Ja tihti jääd sa mõtlema, 
mispärast sõnadest ei saa 
küll suurtüktisi walada 
ja kuulisi, et põmmuta! . . 
Kui saadaks neist sõnadest soldatid, 
nii kanged, kui kõnede portsjonid, 
kes läheks ja tormaks aga edasi 
ka siis, kui neil pead enam polegi! -
Siis oleks purustud ju Saks 
ja saadudki Saksalt ju sõjamaks, 
kõik Dardanellid meie käe? 
ja Willu wangis meie wäes. . . 

< p o l i l l l a v a g a b u n d u s . 

.Ameta — teie sõbra naine ?J hüüdis Kostro. „ M a 
ei teadnud seda ja palun wabandusi... 

„@it3 ei ole siin ta millegista kõneleda," wastasin ma 
temale, ^^preili Ameta lä's Voun Fingolile mehele ja 
nad asusid Mendosi." 

„Mendosi?' kordas Kosiro. Nähtawaste mõtles ta 
midagi: ta oli kogu lõune aeg segane ja waikne. 

Kümme päewa hiljem, teel Volparaisosse, otsustasin 
ma ka Mendofi minna, Vouni näha. Ma teatasin temale 
sellest kirjaga ja ta sõitis mulle wastu. 

Mu sõber oli sellest ajast saadik wäga palju muutu* 
nud, kui ma teda wiimati Londonis nägin. Ta oli lah» 

jaks läinud ja ma silmasin tema näol mure-kortsusi. Ta 
oli minu wastu wäga imelik ja waikne. Wõib olla, lar« 
tis ta, et ma temi naisega kokku saau? Ka ma ise kart. 
sia seda. Kuid kuulus Ame'a esines meeldiwa naisterah» 
wana. Nääkmata tema tähelepanemisewäärt iludusest, 
mõistis ta end pidada kui kuninganna. Ja ma mõistsin, 
miks meesterahwad tema pärast oma mõituse kaotawad. 
Lõpuks esines ta weel hea perenaisena, nii et ma nalja» 
tades Vounile ütlesin, et ma niisama nagu temagi kaugel 
linnast wäikses looduses soowiksin elada. 

Kuid Voun naeratas imelikult, ja ma mõistsin, et 
teda see elu sugugi ei rahulda. Kuid miks asus siis 
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seltskonnategelane, kellel hii^qawtulewik wõis olla, näitelawa 
hiilgawa tähega üksikusse kohta? Ma hakkasin midagi 
saladuslift arwama. 

Nähtawaste soowis abielupaar wöerastewastuwõtlit 
olla. Nad kartsid wäga, et mul üksikus kohas igaw hal-
kab ja panid mulle järgmisel õhtul ette parki minna, kus 
muusik mänqib. See lõbustus ei näinud halb olewat, kui 
seda silmas pidada, et seal kohast publikumi wõis näha. 
J a seal silmasin ma päris ootamata, teiste jalutajate 
seas Kostrot. 

,Siin on ka minu sõber Kostro," ütlesin ma oma 
kaaslastele. Ameta kohkus ja kähwatas, kuna Vouni sii» 
madeft kannatust wõis lugeda. 

.Mui on külm," ütl's tema naine; .sõidame loiu.* 
Teel püüdsin ma asjata mõlemaid lõbustada. Nais» 

terahwas naeratas weel, kuna Voun kangekaelselt waikis. 
Jõudnud foju, istusin ma Vouniga rõdule, luna tema 

naine wõerastemajas ni eile. weidraid Hispania laulusid 
ette mängis ja laulis. Nähtawasle tahtis ta meie mee» 
leolu endisesse kõrgusesse tõsta. 

Ja äkki jooksis mul külm judin üle kehi. Walguse 
kumas, mis toast aida langes, näain ma Kostro nägu. J a 
ma lundfin, et ka Voun teda nägi. 

, S a näed?" sosistasin ma temale. 
„Ia," wastas ta ja ütles waljuste: „Ma unustasin 

tilud..." 
Ta tõusis üles ja läks tuppa. Ma jälgisin temale. 

Y>)un läks Ameta juure ja sosistas: 
.Mängi järeljätmata. Kostro on siin, kuid sina ära 

karda midagi — jätka mängu." 
Naisterahwas mängis ilma et ta käsi klaweri klah> 

widelt oleks tõstnud, kuid tal oli silmis hirm. 
.Ma teatftn, et fee peab sündima." wastas ta me» 

hele. .Kuid ma lubasin julge olla. ^oun, ma pe..n oma 
lõna.. .* 

Fingol ja mina astusime maja tagumisest uksest wäl» 
ja ja me läksime ümber maja. Siin, põesastes, kuulsime 
kahinat. 

F ngol tormas selle kahina peale põesastiku poole ja 
ma laulsin kui keegi iõe p?o e jooksis. Me jooksime sinna 
poole ja saime Kostro kuristiku kaldal tätte, mille all 
mustaw jogi woolas, mis oma algule lumises Andas 
saanud. Nähes kuu paistel, et tema järele laks inimest 
jooksewad, hüüdis Kostro: 

.Ma olen sõjariistadeta, ärge laske.. ." 
Fingol jäi ttma tttt seisma. 
.Me ei ole weel teiega tuttawad, senior Kostro/ üt> 

les ta, „ma olen Ameta mees." 
.Mees," Kostro naeris õelalt, .selle naisterahwa 

mees, les mind paljaks riisus ja siis nagu kõlbmata kaltsu 
ära heitis! Nüüd tulin ma temalt arwet nõudma!" 

,Sa waletad," hüüdis Fi»,gol Kostro peale karates. 
Nad rabelesid ja ma tahtsin Lounile abiks karata, luid 
ma tundsin kui teegi mu käest kinni wõttis. See oli 
Ameta ja Kostro nägi teda. 

.A l Jumalik Ameta!' hüüdis ta. Kuid selsamal 
silmapilgul wehkis ta abitult kätega ja langes kuristikust 
alla. Kuuldus wee plaksumine ja kõik jäi wakka. Me 
seisime waikides kuristiku kaldal. 

.Lähme knju," ütles Voun oma naist kallistades 
Ameta läks rahulikult, kitid koju jõudes hakkas ta alti 
nutma. Fingol rahustas teda õrnalt, ilma et ta mind 
ära oleks lasknud minna. 

«Koik fee esineb sinule saladusena, mis ?" ütles ta 
minule, „tead, Ameta, räägime tale kõik ära. Waata 
sõber, see on lõil wäga r mantilin'... Minu Ameta 
sündis Mendosis, tema isal olid wiinamar a istandused. 
Ta on weel praegugi elus, elab siin ligidal ja on wiina-
asjandusest huwitatnd. 

.Kuid Ametat huwitasid tantsud, ta sai tantsijannaks 
ja astus suurtes linnades ülesse. Seal ta trehwasli ta 
siis... selle inimesega. Ta oli wäga rikas ja tahtis Arne-
tat omale osta kuid Ameta isa astus tütre eest wälja 
ja lõi teda. Seda ei wõinud Kost o andeks anda ja 
wandus wanameest pankroti saata, mis lal ka korda läks. 

.Si is tuli minu wäikene Ameta otsusele, et katte» 
maksmise tund on käes ja et ta isale tõik tagast peab 
muretsema, mis ta tema pärast kaotas. Noomas sai ta 
Koftroga uueste lollu. Nüüd ei põgenenud Ameta enam 
temn lipitsemiste eest, waid andis tale isegi lootust ja 
wõttis tema kaest palju hinnalisi kingitusi wastu. Kostro 
laotas pea ja puistas teda nendega üle. Wiimaks 
otsustas Ameta, et temast on küllalt. Ta müüs Kostrolt 
saadud asjad ära ja õstis isale uue mõisa, parema lui 
enne. Siis, siis sain ma temaga päris juhtumisi lõtku 
ja ta kõneles minule kui tühine cema wäliselt hiilgaw elu 
on. Aga mina? Ah, armas sõber, ükskord saad ka sina 
teada, et armastusest ei ole midagi wägewamat. Selle» 
pärast wsttsin ma omale naise ja sellepärast asusingi näi» 
telawalt kaugele, kus mu wäikene palju kannatada sai." 

Nikolai Romanowi romanid. 
( W ä l j a m a a a l l i k a t e j ä r e l e ) . 

Pealejuhtumist Lea Liwshitsiga tuli troonipärijalt merd 
kaudu Jaapanisse reisida. 

Pila merereisu järele jõudis ta wiimaks sinna. See 
omapärane, wenelastele seni hoopis tundmata maa huwitas 
teda lüll esiotsa, aga warstigi kadus huwituse hoog ja 
Nikolai hakkas igawust tundma. 

Saatkond märkas oma noore käskija halba meeleolu 
ja püüdis kõiksugu abinõust tema lõbustamiseks leida. Teda 
wiidi wdiduaerutamist peält waatama ja Jaapani teatri-
lesse, näidati dshiu-dshitshu wõitlust, aga midagi ei aitanud. 
Nikolai hakkas kangeste jooma ja wiinapudelid ei kadunud 
iialgi enam tema laualt. 

Kord tuli üks tema reisuseltsiline, noor würst, rõemsa 
näoga wõerastemajasse, kus troonipärija elas, ja teatas, 
et linna ligidal mibsionäri klooster on, kloostris aga teiste 
nunneöe seas tfc\? kirjeldamata ilus Serafima nimeline. 

Würsti jutustus aitas Nikolai jälle lõbusasse tujusse 
ja suure huwitusega walmistati plaan kokkusaamiseks. 
Noor würst läks ühes kahe seltsimehega kloostrisse, suure» 
mat summat kloostri heaks annetama. 

Tähtsaid külalisi wõeti kloostris suure aupa^misega 
wastu ja paluti neid isegi sinna ööseks jääda. 

Kloostri suures puiestikus said noored mehed Serafi-
maga kokku. See oli tõeste imeilus, aga ka osaw naiste-
rahwas. 

Ta rõemustas nähtawaste suureste, et siin kaugel 
maal äkki fuguwendi nägi. Jutustas hea meelega, ei juba 
kümme aastat Jaapanis elab, wiimased kolm aastat kloost­
ris. Põhjustest aga, mis teda hiilgawast seltskonnast 
kloostri üksildusesse lahkuma sundinud, ei lausunud ta sõnagi. 

Teisel päewal toodi juba Nikolai ise kloostri puiestikku 
ja tutwustab Serafimaga Wene merewäe ohwitseri Niko-
lajewi nime all, 

Noor nunn meeldis troonipärijale hästi ja juba kolme 
päewa pärast siples ta üleni armastuse wõrkude?. 

Senisest igawusest polnud enam jälgegi — tõik mõtted 
keerlesid ainuüksi Serafima ümber. Oli ta ju ka kaua ilma 
õrnema soota elanud, tegewust ega huwisi polnud mingi-
suguseid. Kloostri puiestik sügawa järwe ääres oli suur 
ja luulelik, warjurikas ja täis haruldast looduse ilu. 

Ka Serafima näis noore ohwitseri soowidele heamee-
lega wastu tulewat ja warstigi tekkis mõlemi wahele üsna 
lähedane sõprus. 

Õhtuti, kui palaw päike järwe taha pikkamisi looja 
läks, ratsutas Nikolai, ilma et kedagi saatjaks oleks wõtnud, 
kloostri juurde, sidus hobuse puu külge ja Hillas ettewaat­
likult puiestikku, esmalt üle kaunis kõrge aia ronides. 

Puiestikus ootas teda harilikult juba Serafima. 
Rõemfalt jooksis ta noore nunne juure ja nende huuled 

sulasid pikaks, palawaks suudluseks. 
..Armas Serafima, terwe päewa igatsesin ma su järele.'' 
Neiu litsus sõnalausumata tema wastu, naerata» 

mõistatuslikult, harwa sosistades: 
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Kah wubandu?. 

 

E n d i s e d l i n n a w a h i d : ^Kodanik peaminister, endiseks Unnawahiks on siiski 
Varem olla, kui endiseks keisriks, sest et meie oma maitses ametis ta kõigist soowidest hoolimata 
nii pal^u kurja ei saanud teha, tui need, kes kõrgemates ametites olid!" 

.ssallml. . . " 
Nad istusid rohu veale, neiu ilus pea wajus tema 

vlale ia, tema lähedusest joowastatud, kutsus lõbus Nikolai 
teda uhtlugu Wenemaale tagasi. 

„Ei, Niita," wastas nunn kurwalt, „ma ei wõi sinuga 
kaasa tulla." 

,,Aga miks siis mitte? Jäta fee igaw klooster kus fee 
ja teine, tule tagasi hiilgawasse elusse, kus sind nii palju 
head ootab. Kudas wõid sa oma kahekümne aastaga nii-
suguse eluga leppida!" 

„Mitte klooster ei pea mind," wastas Serafima tasa. 
„On teine Põhjus, mispärast ma Jaapanist ei wõi lahkuda." 

„Misfugune põhjus, räägi ometi." 
„Ära päri, Niika. Praegu ma weel ei ütle." 
J a otsekui tahaks tema musti mõtteid laiali peletada, 

hakkas ta Nikolait meelitama, tema pead oma meeletute, 
pikkade suudlustega segi ajades. 

I a fee unustas tema kaisutustes kõik maa peäl. 
Ei teadnud ka troonipärija aimata, et temal wõistleja 

on. Serafima oli ühe noore jaapanlasega peaaegu kihlatud. 
See oligi põhjuseks, mis teda Jaapanist lahtumast 

keelas. 
Ka peigmees ei teadnud hulgal ajal midagi aimata. 

Juhtumisi aga sai ta jälgedele. I a kord õhtul läks ta 
kloostri metsa walwama. 

Ta nägi, kudas wihatud Wene ohwitser tul i . nägi ja 
kuulis nende suudlusi. Esimeses wihas pidi ta juba peidu-
paigast wälja ronima ja mõlemaid sealsamas surmama, 
kuid jättis mingisugusel põhjusel selle tegemata ja sammus, 
pea tät* muSti mõtteid, minema. 

Siis walmineS tal plaan wcnalast tema aulS toime 
pandawa paraadi peäl surmata. „ Iah, waksalis, paraadile 
fõiteS, teen temale õtsa peäle," otsustas jaapanlane. 

üks hoop kõwera mõegaga — wana samurai mõegaga 
— ja kõik on lõpetatud. '.. 

Paraadi päewal seati waksalisse auwahid Jaapani 
kaardiwäe polgust. Rohkeste rahwast oli kokku woolanud 
kõrget Wene külalist waatama. 

Oma saatkonna saatel sõitis Nikolai lahtises tkllaS 
waksali ette ja ruttaS kiirete sammudega platwormi poole. 

Sel silmapilgul lahkus lähedal seiswa Jaapani ohwit-
serite salga seast noor jaapanlane. Kiireste sammus ta 
troonipärijale wastu, tõmmas ühe liigutusega moega tupest 
ja lõi tugewa jõuga Nikolaile pähe.'. . 

Enam Nikolai Serafimat näha ei faanud, sest hoobist 
waewalt paranedes, sõitis ta lohe Wenemaale tagasi. 

„Meie Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine wältab edasi. 

kellimise hind kättesaatmisega aasta» 10 r. — I., 
6 kuu eest 6 r. 3 kuu eest 3 r. — l. Toime-
tufest ise ära wiie»: aasta» 8 rubla, 6 kuu eest 
4 «. 50 t, 5 luu eest 2 r. 50 t. Ilmud iga laupäew. 
Adre»si muutmise eest 30 kop. Adressi muutmisel ja 
tellimise uuendamisel palume senist adressi nr. teatada. 

Toimetu» ja talitu»: 
harju ja Rüütli uulitsa nurgal « . «/1b 

£*3i«£6*, -Teaduse" raamatukaupluse». 
-— • — 

Mele Matsi säramine (155.) söjan«»«er U««b 
12 augustil. 
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Tööline ja kodanlane 

 

  

 

K o d a n l a n e : „M:'s töölisel nüüd 
wiga! saab suurt pa la ja sõidab autoga! 

T ö ö l i n e : «Kuradi burshui: Seal 
ta sõidab meie werega ostetud autos." 

Walimiftpäewaks. 
6. augustil 1917. 

Kudas linnapirukat 
himukalt tõik ihkawad: 
lätlased ja kottlased, 
lafytvvib, t)ottentotla]eb, 
punasemad pullikad, 
mustasaja mullikad, 
kubjad kaugelt turgimaalt, 
Wiitebsti ja Wilna raalt! . . 
Kõige suu neil jookseb wett, 
ihales siin Eesti mett. . . 
Kõig I ilus jutt on suus, 
aga iha ftis,b muus: 
wägisi siin pärisrahwas 
õigust ära wõtta wahwalt — 
õigust oma linna sees 
olla õige peremees. . . 
Ajutised olijad 
kõik nüüd saaki tabawad. . . 
Kuid et korda ei laeks lüps — 
Eesti rahwas, ole küps! 
Kanna hoolt, et Eestimaal 
poleks paika mustalsa'al, 
kes nüüd lahke näoga 
tahab saali pärida, 
kuid kes, kus sa ka ei käi, 
näsib, lõsib sind kui täi!... 
Igaüks siis teadku meist: 
kirjutada — n e l i t e i s t 
Ehk ka kolm, 
Sest Eesti on fee, 
kes meid kutsub wõidule! 
Kus on o m a d mehed pullis, 
seal ka kaswab toitew rukis, 
seal on asi ilus, hea — 
sellest siis ka kinni pea! 
Jäta wõerad wõerasteks — 
walija, sa teed nii, eks? 
Sihiks sinul olgu ees: 
Qma t o d a — oma mees ! 

Näite Wali ja. 

Lühike aeg. 
P e r e n a i n e : „Aga ma pean tähendama, et see 

korter ilma wanmcoata on." 
K o r t e r i ü ü r i j a : „Noh, wannituba mul wahest 

la selle aja sees waja ei lähe: ma wõtan ju kõigest ühe 
aasta peale." Prz. 

Suur isamaa armastus. 
("Partei koosoleku aruandest.) 

„Iüh, seltsimehed! On õiqe, ma sain Saksamaalt raha 
küll. Äga ma wõtsii seda raha sellepärast ja tieärarnž 
rohkeste, et meie waenlast, <Vaksamaad, rahaliselt nõr­
gata teha . . ." Prz. 

Wõistlns. 
W a r a s : (ti\f)\a tuppa juhtunud): .Tore lugu! Kas 

ka siin juba «anarhistid" on käinud?!" —n\er. 

Toimetusele saadetud raamatud. 
A . L e p p i k - P a r a s m a a . Soofed laulud. A. Leppik» 

Parasmaa kirjatööde I. anne. 16 Ihk. tzind 25 kop. 

Kui palju läheb „Meie Matsi" numri walmis-
tamine ja lugejatele kätte toimetamine praegu 

maksma: 
Trükikojale: ladu ja trükk . . 6 kop. 
Paber, 1 poogen . . . . . 5l/2 „ 
Toimetuse palgad, kaastöö, joo» 

nistused, klisheed . . . . 672 * 
Lehemüüjatele 5 „ 
Lehemüüjate artellile . . . . lV2 m 
Saatmine, talituse tulud _. _. Z»/^» 

Stotlu 28 kop. 
Sellepärast oleme sunnitud „Meie Matsi" üksiku numri 

hinda ajutiselt 30 kop. peäle tõstma. 
Kõige austusega Meie Mats. 

Sõjameeste püta lehes awaldamiseks ei wõi meie 
praegusel ajal enam wastu wõtta, sest et tsink klisheede 
walmistamiseks Tallinnas õtsa lõppenud on. 

Kõige austusega „M e t c Wl 018.* 
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Saatana leierkast. 

Partei»wõitlus 
on u:f> i nii iüQ".ival& muHlunuf, ct minu akna all minu 

»kirjud tuled ja Innad iga päew riidlewad. — Wõtke ees-
tllju! ' —mer. 

Rahu ilma annektsiunitaon Saksa demokradile seesama, 
mis raswane schnellklops ilma õllekruusita: see äratab weel 
rohkem wõitluse himu. —mer. 

Kiirtelegramm. 
Pelgulinn kuulutas enese Wenemaast eraldatud waba» 

riigiks. —mer. 

Tõde ja nali 
(Johann Pauli raamatust ^Echimpf und Ernst," 

XVI aastasajast). 

S o l l . *J ;.J , 
üks kord läks sõjawägi suure meeleawal-

dusega läbi linna. 
Rahwa hulgas oli keegi loll ja see küsis: 
^Kuhu need inimesed lähewad?* * 
„S5tta/ wastati temale. 
„Aga 'mis nad sõjas teewad?" 
„Põletawad külasi, wõtawad linnast, riku-

wad wiljapõldusi ja tapawad üksteist." 
„Mispärast nad seda kõik teewad 7" 
„(£t rahu teha wõiks." 
,Kas Mitte parem ei oleks," tähendas loll, 

,kui nad kohe rahu teeks, selle asemel, et üks» 
teisel kurju teha. Ku: see minu teha oleks, ma 
teeks rahu ikka enne sõda, mitte pärast." 

K o r r a l i k n a i s t e r a h w a s . 
Keegi naisterahwas tegi midagi "pattu ja 

mõisteti häbitulpa. 
Mees, kes teda wäga armastas ja kes, 

olgu tähendatud, lollist palju taha ei jäänud, 
sai luba naise asemel olla ja ta kannatas 
nuhtluse naise eest ära. 

Kui nad aga siis pärast ükskord riidu 
läksid, tähendas naine kõikide kuuldes: 

„Mina, Jumalale tänu, olen korralik nais» 
terahwas ja pole, nagu sina, häbitulbas 
seisnud." 

Wuin. 
l"«egl kilplane sõitis Rooma. 
^ . omas sai ta esimest korda elus wiina 

maitsta. 
Joobnuks saades hakkas ta mõUatna ic, 

peremehele wastu kõrwu andes, küsis, mis fee 
talle sisse jootnud. 

Kõrtsmik waatas suuril silmil wõera otsa 
ja ütles, et see wiin on „Lacrima Christi" 
(Kristuse silmapisarad). 

Kohe jäi aus jumalakartlik kilplane waik-
seks ja paludes silmi taewa poole tõstes, sosis-
tas ta, 

«Oh, Kristus, miks sa ka meie maal ei 
nutnud! , . .* Prz. 

L i n n u k e s e d ja l u u l e t a j a . 
Linnukesed ilusad. Linnud ära kadusid. 
lendasiwad, laulsiwad, 
hüppasiwad ülesse, 
sabad käisid kõrgele. . . 

Linnud waesekesed aga 
wiimaseni kinni püüli, 
linna wiidi, ära müüti. 
Linnukesed maha löödi, 
kõhn luuleks ära söödi. 

Raugel' maale lendasid!' 
riimis salmi luuletaja... 

Prz. 

Ilmusid: „ M i s on demokratline wabariik?" Hind 20 kop. „Kohalik omawalitsus demokratlistel 
alustel." Hind 20 kop. * I lmumisel : „ Wiimane werine tsaar Wenemaa troonil." • 
Tarwitamata jäänud lühemad kirjatööd häwitatakse ära, tui martist tagasisaatmiseks juure lisatud ei ole. 

puudusel ajakirjas tirjawastuseid ei anta; wastuse saamiseks lisatagu postmark ehk postkaart l ig i . 
Ruumi» 

Paberi ja trükitöö hindade tõusmise tagajärjel on „Meie Mats i " üksiku numri hinnaks 30 kop. 
Nendele tellijatele, kelle tellimiseaeg weel lõppenud ei ole, saadame lehte senise hinnaga edasi. 
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